Test: Die Ausländer
I. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische!
1. Es war ein Apriltag: bald schien die Sonne, bald regnete es.

2. Sowohl mein Vater, als auch meine Mutter arbeiten in diesem Werk.

3. Bald lachte er, bald wurde er wieder traurig.

4. Sowohl die Jungen, als auch die älteren Menschen teiben hier Sport.

5. Bald waren die Tagen sonnig und warm, bald erhob sich ein stürmischer Wind und jagte Regenwolken über den Himmel.
6. Sowohl den Zuschauern gefiel die Aufführung, als auch der Leiter der Laiengruppe war mit dem Spiel der jungen Darsteller zufrieden.

II. Übersetzen Sie die Sätze mit dem Konditionalis I!
1. Bei größer Aufmerksamkeit würdest du im Diktat niemals Fehler machen.

2. Ich würde Ihnen raten, mehr Sport zu treiben.

3. Wenn ich mich besser fühlte, würde ich mich zum Vortrag vorbereiten.

III. Falsch oder richtig?
1. Leila hat vorher mit ihrer Familie vier Jahre in Dortmund gewohnt.
2. Leila hat eine kleine Schwester.

3. Leilas Vater hat in Kohlebergbau gearbeitet.

4. Leilas Eltern haben in Frankfurt einen kleinen Obst- und Gemüseladen gekauft.

5. Leila spricht Deutsch sehr schlecht.

6. Leila lernt gut.

7. Leila ist keine Streberin.

IV. Beantworten Sie die Fragen!
1. Wo hat Leila vorher gewohnt?

2. Wo hat Leilas Vater in Dortmund gearbeitet?

3. Was haben ihre Eltern in Frankfurt gekauft?

4. Wie findet Leila Deutschland und das Leben in Deutschland?

5. Hat sie sich an alles in Deutschland gewöhnt?
6. Wie lernt Leila?

7. Ist sie stark und arbeitsam?

V. Finden Sie die Äquivalente zu den folgenden russischen Sätzen.
1. Кроме того, Германия отличается от Турции, как день от ночи. Во всём: в культуре, привычках, еде, ландшафте, в том, что женщины могут или не могут.

2. Я нахожу досадным, что только немногие турецкие девушки учатся в Гимназии. Причина этого не в том, что они глупее, чем юноши ли немецкие девушки, часто это вина отцов: они не считают нужным, чтобы их дочери получили хорошее школьное образование, т.к. позже они всё равно выйдут замуж и станут матерями.

VI. Wie ist es weiter?
1. Ich lebe gerne in Deutschland und ich fahre in den Ferien gerne... .

2. In der Türkei habe ich zwar bisher länger gelebt, aber ... .
3. Ich finde es nicht schlim, zwei Heimaten ... .

4. In der Türkei verläuft das Leben ... .

5. In Deutschland habe ich viel mehr ... .

6. In Deutschland gefällt mir ... .

7. Aber das Leben in Deutschland ist ... .

VII. Finden Sie die Äquivalente zu den folgenden russischen Sätzen.

1. Я нахожу, что это неплохо иметь две родины.

2. Сегодня границы между странами Европы едва различимы, тут важно ориентироваться в других культурах и языках. 

3. В Турции будням присущ некоторый праздный характер.

4. Жизнь протекает спокойней, уютней.

5. В Германии у меня больше свободы. Мои родители не пытаются воспитывать меня по турецкому образцу.

6. Мне нравится демократия и то, что каждый имеет право сказать, что он думает.

7. Но жизнь сама по себе более наполнена стрессом, конкурентная борьба жестче.
VIII. Finden Sie die Äquivalente zu den folgenden russischen Sätzen.
1. Они думают, что он хочет быть только с немкой, чтобы иметь возможность остаться здесь.

2. Но также не может понять поведение моих родителей.

3. Но я также не могу прекратить контакт с моими родителями, потому что я их тоже люблю.

4. Ты создаёшь себе проблему, т.к. пытаешься и родителям и своему другу.

5. Дай им понять, что ты больше будешь дискутировать с ними о своём друге.

6. Ты можешь им только предложить познакомиться с ним, больше ничего.

7. Скажи им также, что ты их любишь, но не станешь больше мириться с тем, что они плохо говорят о твоём друге.

8. Тогда они должны будут осознавать, что рискуют потерять тебя.

IX. Wie ist es weiter?
1. Und du machst es zu deinem Problem, weil ... .

2. Sag ihnen auch, daß du sie liebst, aber daß ... .

3. Vielleicht bringst du so deine Eltern dazu, daß ... .

4. Mach ihnen klar, daß du ... .

X. Wie ist es weiter?
1. Ich bin sowohl Deutscher als auch ... .

2. Die erste Zeit in Deutschland war ... .

3. „In Japan sind die Menschen, obwohl ... .

4. Er kennt beide Länder und ... .

5. Sein Ziel ist ... .

XI. Finden Sie die Äquivalente zu den folgenden russischen Sätzen.
1. В Японии люди, несмотря на то, что они находятся под огромным давлением, теплее и сердечнее.

2. Случаются, конечно, глупые ситуации, когда меня, к примеру, не обслуживают просто потому, что я по другому выгляжу.

3. Он знает обе страны и менталитет их жителей, свободно говорит на обоих языках.

4. «Если я там, я хочу быть здесь, и если я здесь, то мечтаю снова вернуться назад».

5. При этом в целом я чувствую себя немцем.
6. «В Италии плохие профессиональные перспективы».

7. «Я принял решение остаться в Берлине».

XII. Wie ist es weiter?
1. Dabei fühlt sich der ganz ... .

2. „In Italien hat man schlechte ...“.

3. „Ich bin zwischen ...“.

4. „Bin ich dort, will ich ...“-

5. Hier träümt Harald auf ... . 

